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PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Decreto 9 settembre 2014, n. 375.

Subconcessione alla società FUNIVIE PICCOLO SAN 
BERNARDO s.p.a. con sede a LA THUILE, di deriva-
zione d’acqua da differenti corsi d’acqua privi di deno-
minazione e dal torrente Ponteilles, in località Cérellaz, 
per l’alimentazione del bacino di invaso in località Gran 
Testa del comune di LA THUILE, ad uso innevamento 

alla medesima società con il decreto n. 243 del 22 agosto 
2011.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis 

-

-

-

-

-

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Arrêté n° 375 du 9 septembre 2014,

accordant à Funivie Piccolo San Bernardo SpA, dont le 
siège est à LA THUILE, l’autorisation, par sous-conces-
sion, de dérivation des eaux de différents cours d’eaux 
dépourvus de nom et du Ponteilles, à Cérellaz, pour l’ali-
mentation du bassin d’accumulation situé à Grand-Tête, 
dans la commune de LA THUILE, et destiné à l’ennei-

accordée à ladite société par l’arrêté du président de la 
Région n° 243 du 22 août 2011.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

er

 
Bernardo SpA, dont le siège à LA THUILE, est autorisée à 

-

-
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-

-
-

 
 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 430 du 29 octobre 2014, 

portant opérations culturales et phytosanitaires sur des 
terrains appartenant à des particuliers aux lieux-dits « Cla-
vel », « Darbelley » dans la commune de SAINT-NICOLAS.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis 

arrête

-

-

-

-

forêts et sentiers le juge opportun, les opérations relatives 

-
stière.

-

-

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

Decreto 29 ottobre 2014, n. 430.

-
prietà privata situati a Clavel e Darbelley, nel comune di 
SAINT-NICOLAS.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

-
-
-

-

giorni dalla data di ultimazione dei lavori di taglio e sra-

pretorio del Comune di SAINT-NICOLAS, dovranno 

-

regionale e i proventi saranno utilizzati per interventi di 
miglioramento forestale.
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 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

Decreto 31 ottobre 2014 n. 434.

Concessione e subconcessione, alla Cooperativa Acque-
dotto Blanchard-Saint-Jacques soc. coop., con sede in 
AYAS, di derivazione d’acqua dalle sorgenti Crest e Bar-
motse, ubicate nel medesimo comune, ad uso potabile e 
per la produzione di energia idroelettrica.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis 

-
-

uso potabile e per la produzione, sui rispettivi salti di metri 

-
-
-

-

kW, sulle potenze nominali medie annue di rispettivi kW 

-

-
-

di SAINT-NICOLAS.

 Il Presidente,
 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 434 du 31 octobre 2014,

accordant à Acquedotto Blanchard-Saint-Jacques soc. 
coop., dont le siège est à AYAS, l’autorisation, par 
concession et sous-concession, de dérivation des eaux des 
sources dénommées Crest et Barmotse, dans la commune 
d’AYAS, à usage potable et hydroélectrique.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

er

-

-

-

-

-

-
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 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEGLI ASSESSORI REGIONALI

ASSESSORATO
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 5 novembre 2014, n. 4.

Consulta regionale per lo sport per il quadriennio olimpi-

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis 

sostituzione del Sig. Ivano PASSONI

-

Giorgio NOVEL

RIC-
CERI

 Responsabile regionale dell’ente di promozione spor-
-

tuzione della Sig.ra Patrizia MAGGIOLI

 

-

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

ACTES 
DES ASSESSEURS RÉGIONAUX

ASSESSORAT
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 4 du 5 novembre 2014,

régionale des sports au titre de l’olympiade 2013-2016.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS,

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

CLAUDIO
 responsable régional de la Federazione Italiana 

Pesca Sportiva e attività subacquee (FIPSAS), en 
PASSONI

BALLA
 responsable régional de la Federazione Italiana 

Baseball e Softball (FIBS)
Giorgio NOVEL

LAMASTRA Giuliana
 responsable régionale de la Federazione Italiana 

Triathlon (FITri)
RICCERI

4. ROSATI
 responsable régionale de l’établissement de promo-

tion des sports Attività Sportive Confederate (ASC), 
MAGGIOLI

ZIGIOTTI Giorgio
 responsable régional de la Federazione Italiana Vela 

(FIV) TOSCANO

DI LEO Giovanni
 responsable régional de la Federazione Pugilistica 

Italiana (FPI)
STATTI
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 Responsabile regionale dell’ente di promozione spor-

NARDI

 Responsabile regionale dell’ente di promozione spor-

-

 

-
-

 Presidente del Comitato regionale del CONI della 

4. Sig.ra Giovanna SAMPIETRO

VIÉRIN 
 Responsabile regionale dell’Automobile Club d’Ita-

 Responsabile regionale dell’Aero Club d’Italia 

 Responsabile regionale del Comitato Italiano Para-

PÉAQUIN

7. GROSSO
 responsable régional de l’établissement de promotion 

des sports Movimento Sportivo Popolare Italia (MSP 
ITALIA) NARDI

 Simeone
 responsable régional de l’établissement de promo-

tion des sports Associazione Italiana Cultura Sport 
(AICS).

-

er

 Maurizio

SCAGLIA Patrizia
 -

MARCHIANDO Piero Paolo
 président du Comité régional du CONI de la Vallée 

4. SAMPIETRO Giovanna

VIÉRIN Ettore
 responsable régional de l’Automobile Club d’Italia 

(ACI)

VIGLINO Attilio 
 responsable régional de l’Aero Club d’Italia (AeCI)

7. TROPIANO
 responsable régional du Comitato Italiano 

Paralimpico (CIP)

 Antonio Carlo
 responsable régional de la Federazione Ciclistica 

Italiana (FCI)

MORANDUZZO Roberto
 responsable régional de la Federazione Ginnastica 

d’Italia (FGdI)

PÉAQUIN Sergio
 responsable régional de la Federazione Italiana 

Bocce (FIB)

TOTARO Nunzio
 responsable régional de la Federazione Italiana 

Badminton (FIB.a) 
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-

-

BALLA
 responsable régional de la Federazione Italiana 

Baseball e Softball (FIBS)

BARMAZ Danilo
 responsable régional de la Federazione Italiana 

Canoa Kayak (FICK)

 Lorenzo 
 responsable régional de la Federazione Italiana 

Cronometristi (FICr)

 responsable régional de la Federazione Italiana di 
Atletica Leggera (FIDAL) 

ACTIS GROSSO Emanuele
 responsable régional de la Federazione Italiana 

Danza Sportiva (FIDS) ;

MARCOZ Guido
 responsable régional de la Federazione Italiana Golf 

(FIG)

GIRASOLE Luigi
 responsable régional de la Federazione Italiana 

Giuoco Calcio (FIGC)

LUCIANI Andrea
 responsable régional de la Federazione Italiana 

Hockey (FIH);

D’ANGELO Angelo
 responsable régional de la Federazione Italiana 

Hockey e Pattinaggio (FIHP);

DE LUCIA Corrado Alessandro
 responsable régional de la Federazione Italiana Judo 

Lotta Karate Arti Marziali (FIJLKAM)

CARNEVALETTI Claudio
 responsable régionale de la Federazione Italiana 

Nuoto (FIN)

VIETTI Mario
 responsable régional de la Federazione Italiana 

Pallacanestro (FIP) 

LODI Armando
 responsable régional de la Federazione Italiana 

Pallavolo (FIPAV) 

SERRA
 responsable régional de la Federazione Italiana 

Pesistica (FIPE)

BLANC Claudio
 responsable régional de la Federazione Italiana Pesca 

Sportiva e attività subacquee (FIPSAS)
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-

-

 Responsabile regionale della Unione Italiana Tiro a 

MONTELEONE
 responsable régional de la Federazione Italiana 

Rugby (FIR)

ANGELI Bruno
 responsable régional de la Federazione Italiana 

Scherma (FIS)

 RABBIA PICCOLO Giovanna
 responsable régionale de la Federazione Italiana 

Sport Equestri (FISE)

VITTONE Giordano
 responsable régional de la Federazione Italiana Sport 

del Ghiaccio (FISG)

 responsable régional de la Federazione Italiana Sport 
Invernali/ASIVA (FISI/ASIVA) 

OTTENGA Piergiorgio
 responsable régional de la Federazione Italiana 

Tennis (FIT)

ABBADESSA Sergio
 responsable régional de la Federazione Italiana Tiro 

con l’Arco (FITARCO)

BIANCHI
 responsable régional de la Federazione Italiana Tiro 

a Volo (FITAV)

BONIN Giovanni
 responsable régional de la Federazione Italiana 

Tennistavolo (FITeT)

LAMASTRA Giuliana
 responsable régionale de la Federazione Italiana 

Triathlon (FITri)

ZIGIOTTI Giorgio
 responsable régional de la Federazione Italiana Vela 

(FIV)

ENRIORE Paolo
 responsable régional de la Federazione Motociclistica 

Italiana (FMI) 

CHIANTARETTO Giovanni
 responsable régional de la Federazione Medico 

Sportiva Italiana (FMSI)

DI LEO Giovanni
 responsable régional de la Federazione Pugilistica 

Italiana (FPI)

DALL’AGLIO Andrea
 responsable régional de l’Unione Italiana Tiro a 

Segno (UITS)
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-

 Responsabile regionale dell’Ente di promozione spor-

 Responsabile regionale dell’ente di promozione spor-

 Responsabile regionale dell’ente di promozione spor-

 Responsabile regionale dell’ente di promozione spor-
-

HÉRIN
 Responsabile regionale dell’ente di promozione 

 Responsabile regionale dell’ente di promozione spor-

 

 Responsabile regionale dell’ente di promozione spor-

 Responsabile regionale dell’ente di promozione spor-

 Responsabile regionale dell’ente di promozione spor-

 Responsabile regionale dell’ente di promozione spor-

MUSSO Diego
 représentant du Club Alpino Italiano Valle d’Aosta

SALUARD Elia
 représentant de la Federaxon Esport Nohtra Tera 

44. QUATTRONE
 représentant de l’Association Valdôtaine Martse à 

pià (AVMAP) 

SINISI Paolo

 Simeone
 responsable régional de l’établissement de promotion 

des sports Associazione italiana cultura sport (AICS)

47. ROSATI
 responsable régionale de l’établissement de promo-

tion des sports Attività Sportive Confederate (ASC)

CALCAGNILE Dimitri
 responsable régional de l’établissement de promotion 

des sports Alleanza Sportiva Italiana (ASI) 

BONIN Enzo
 responsable régional de l’établissement de promotion 

des sports Centro Nazionale Sportivo Libertas (CNS 
Libertas)

HÉRIN Claudio
 responsable régional de l’établissement de pro-

motion des sports Centri Sportivi Aziendali e 
Industriali (CSAIn)

NOGARA
 responsable régional de l’établissement de promo-

tion des sports Centro Sportivo Educativo Nazionale 
(CSEN)

 Pier Luigi
 responsable régional de l’établissement de promotion 

des sports Centro Sportivo Italiano (CSI)

MARINI
 responsable régional de l’établissement de promotion 

des sports Ente Nazionale Democratico di Azione 
Sociale (ENDAS)

GROSSO
 responsable régional de l’établissement de promotion 

des sports Movimento Sportivo Popolare Italia (MSP 
ITALIA)

 Maurizio
 responsable régional de l’établissement de promo-

tion des sports Organizzazione Per l’Educazione allo 
Sport (OPES) 
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 Responsabile regionale dell’ente di promozione spor-

 Responsabile regionale dell’ente di promozione spor-

-

 Dirigente della Struttura organizzativa infrastrutture 
e manifestazioni sportive.

4. Le funzioni di segretario sono svolte da un funzionario 
della Struttura organizzativa infrastrutture e manifesta-
zioni sportive.

-

sostituzione.

sp -

 
 L’Assessore
 Aurelio MARGUERETTAZ

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

Provvedimento dirigenziale 30 ottobre 2014, n. 4204.

Autorizzazione alla Società Deval S.p.A. all’esercizio de-

linea aerea in cavo elicord a 15 kV e dal PTP “La Cerise” 
sito nell’omonima località nel comune di FÉNIS.

 Carlo
 responsable régional de l’établissement de promotion 

des sports Unione Italiana Sport per Tutti (UISP)

GOSATTI Stefano
 responsable régional de l’établissement de promotion 

des sports Unione Sportiva ACLI (US ACLI)

OTTOZ
 représentant de l’Associazione delle società sportive 

della Valle d’Aosta (ASSVA)

BIELLER

BALAGNA Rossano
-

son remplaçant.

-

-

leur remplaçant.

 L’assesseur,
 Aurelio MARGUERETTAZ

ACTES
 DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Acte du dirigeant n° 4204 du 30 octobre 2014,

ligne électrique n° 562, composée d’une ligne aérienne en 
câble du type Elicord, de 15 kW et du poste de transfor-
mation sur poteau La Cerise, dans la localité du même 
nom, à FÉNIS.
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IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA TUTELA 

Omissis

.

diritti di terzi e sotto l'osservanza di tutte le disposizio-

-

-
-

-

-
-

del destinatario, entro trenta giorni dalla data di noti-

-

-
tà Deval S.p.A

 L’Estensore Il Dirigente
 Maria Rosa BÉTHAZ Paolo BAGNOD

DELIBERAZIONI 
DELLA GIUNTA

 E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE PROTECTION 
DE LA QUALITÉ DE L’AIR ET DES EAUX

Omissis

-

-

droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur 

-
tration régionale de toute prétention ou poursuite de 

-

la remise en état des sites intéressés par les fouilles et 

-

-

Région. Toutes les dépenses afférentes à la présente 

 Maria Rosa BÉTHAZ Paolo BAGNOD

DÉLIBÉRATIONS 
DU GOUVERNEMENT 

ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL



N. 48
2 - 12 - 2014

Deliberazione 26 settembre 2014, n. 1338.

Rilascio in sanatoria, alla società VERDENERGIA s.r.l. 
con sede legale in comune di AOSTA, dell’autorizzazione 
unica di cui al d.lgs. 387/2003 per la costruzione e l’eser-
cizio dell’impianto idroelettrico con derivazione d’acqua 
dal torrente Eva Verda in comune di SAINT-MARCEL, 
e centrale di produzione ubicata nel comune medesimo.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

AOSTA, l’autorizzazione uni-
-

-

SAINT-MARCEL 

-

-
-

-

SAINT-MARCEL

Deliberazione 3 ottobre 2014, n. 1370.

Approvazione delle disposizioni per l’applicazione 
del titolo V della legge regionale 1° agosto 2012, n. 26 

-

Délibération n° 1338 du 26 septembre 2014, 

portant délivrance, à titre de régularisation, de l’auto-
risation unique visée au décret législatif n° 387/2003 à 
Verdenergia srl, dont le siège social est à AOSTE, en vue 
de la construction et de l’exploitation de l’installation 
hydroélectrique comprenant une prise d’eau sur le Saint-
Marcel et la centrale de production y afférente, dans la 
commune de SAINT-MARCEL. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

délivrée, à titre de régularisation, à Verdenergia srl, dont 
AOSTE

-

DE SAINT-MARCEL

-

-
-

-
-

SAINT-
MARCEL,

de la Région.

Délibération n° 1370 du 3 octobre 2014, 

portant approbation des dispositions d’application 
du titre V de la loi régionale n° 26 du 1er août 2012 

-
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-
luppo delle fonti rinnovabili), in relazione all’esercizio, 
conduzione, manutenzione, controllo, accertamento e 
ispezione degli impianti termici, in sostituzione di quelle 
approvate con dgr n. 522 del 29 marzo 2013.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-
-

Allegato alla deliberazione della Giunta regionale n. 1370 
in data 3 ottobre 2014.

Disposizioni per l’applicazione del titolo V della legge re-
gionale 1° agosto 2012, n. 26, in relazione all’esercizio, con-
duzione, manutenzione, controllo, accertamento e ispezione 
degli impianti termici.

-
-
-

Autonoma Valle d’Aosta.

-

-
gionale.

-
zione:

développement des sources d’énergie renouvelables), en 
vue de l’exploitation, de la conduite, de l’entretien, du 

-
tions thermiques, et remplacement des dispositions ap-
prouvées par la délibération du Gouvernement régional 
n° 522 du 29 mars 2013.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

approuvées par la délibération du Gouvernement régio-

de la Région.

Annexe de la délibération du Gouvernement régional 
n° 1370 du 3 octobre 2014.

Dispositions d’application du titre V de la loi régionale n° 26 
du 1er août 2012, en vue de l’exploitation, de la conduite, de 

des installations thermiques

-

-
-

situés sur le territoire de la Région autonome Vallée 
d’Aoste.

-
nal.
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-

-

 catasto energetico regionale (CER): sistema infor-

-

catasto regionale degli impianti termici: sistema in-

e vengono aggiornati i dati relativi agli impianti ter-

Centro Osservazione e Attività sull’energia (COA 
energia): -

-

contratto “servizio energia”: -
-

-

impianto termico:
-

-

-

-
da sanitaria al servizio di singole unità immobiliari ad 

impianto termico centralizzato: -

-

-

entend par :

« Cadastre énergétique régional (CER) »,

-

« Cadastre régional des installations thermiques », le 

-

« Catégorie de bâtiment »,
-

« Centre d’observation et d’activité sur l’énergie 
(COA Énergie) »,

de soutien à la Région en vue de la réalisation des 

« Contrat «Service énergie» »,
-

-
saires à la gestion optimale de l’énergie et à l’amélio-

« Installation thermique »

-

unité immobilière à usage résidentiel ou assimilé ne 

« Installation thermique collective », l’installation 
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impianto termico autonomo: -

ispettore: -
-

-

occupante: -

responsabile dell’impianto termico: il proprietario 

-

-
-

-

sottosistema di generazione:
-

-

modalità:

 struttura competente: Struttura regionale Risparmio 
-

terzo responsabile: -

-
-

plessità degli impianti gestiti, è delegata dal respon-

« Installation thermique individuelle », l’installation 

« Inspecteur »,

-

« Occupant »,

« Responsable de l’installation thermique », le pro-
-

-

individuelle, les obligations et les responsabilités du 

-

« Sous-système de génération », -

-
leur produite selon l’une ou plusieurs des modalités 
suivantes :

-

« Structure compétente »,

-
es 

« Tiers responsable », l’entreprise remplissant les 

-
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-

3. Limiti delle temperature in ambiente

-
matizzazione invernale, la media ponderata delle tem-

-

-
matizzazione estiva, la media ponderata delle tempera-

Il mantenimento della temperatura dell’aria negli am-

-

ospiti.

-
-

-
ture diverse di detti valori.

-

-

3. Limites de température ambiante

-
-

-
ments.

-

pondérée des températures de l’air mesurées dans 

-

-

-

-

organisations internationales et non situés dans des 
-

-

-

remplie :
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invernale degli ambienti derivi da sorgente non 

4. Limiti di esercizio degli impianti termici per la clima-
tizzazione invernale

-
-

rante il loro funzionamento, non siano superati i limiti 

-

relativi al periodo annuale e alla durata giornaliera di 

 

 

 

 

 

-
sentita in via ordinaria.

4.4. La durata giornaliera di attivazione degli impianti non 

-

-

-

-

-
sée de manière rentable.

4. Limites d’exploitation des installations thermiques 
pour le chauffage

-

-

 
er

 
er

 

 
er

 

-

-

-
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-
-

-
mente alla sola durata giornaliera di attivazione, non si 

-
tamente alle parti adibite a servizi senza interruzio-

-

-

-

-
-

residenziali e assimilate, dotati di gruppo termore-
golatore pilotato da una sonda di rilevamento della 

-
senta la regolazione almeno su due livelli della tem-

-

sigillato per il raggiungimento di una temperatura 

ore al di fuori della durata giornaliera di attivazione, 

-

funzionante, in ogni singola unità immobiliare, un 
-

ma di termoregolazione della temperatura ambiente 
dell’unità immobiliare stessa, dotato di un program-

-
-

-

-

-
-

-

-

-
-
-

plusieurs unités immobilières résidentielles ou assi-

piloté par une sonde de mesure de la température 

régulation de la température ambiante sur au moins 
-

unités immobilières résidentielles ou assimilées 

-
-
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-
sidenziali e assimilate dotati di un sistema di ter-

-

-

-
veda, durante le ore al di fuori della durata di attiva-

ad attenuare la potenza erogata dall’impianto nei 

immobiliari residenziali e assimilate, il proprietario o 

-

-
sponibile.

5. Facoltà delle Amministrazioni comunali

propria ordinanza, possono ampliare o ridurre, a fronte 

e la durata giornaliera di attivazione degli impianti ter-

immobili.

-
polazione dei provvedimenti adottati ai sensi del punto 

6. Criteri generali e soggetti responsabili per l’esercizio, 
la conduzione, il controllo e la manutenzione degli im-
pianti termici

-

-

-

-
vant plusieurs unités immobilières résidentielles ou 

-
neau portant :

-

-

s’il est disponible.

5. Facultés des Communes

-

-

6. Critères généraux et responsables de l’exploitation, 
de la conduite, du contrôle et de l’entretien des instal-
lations thermiques
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il generatore o i generatori non siano installati in lo-

-
sponsabile.

-

-

a norma. Il delegante deve porre in essere ogni atto o 
-
-

-

garanzia è fornita attraverso apposita delibera dell’as-
-

-
vorativi dal termine dei lavori.

-

-

-
stualmente all’atto di delega.

-
-

sigenza di effettuare gli interventi, non previsti al mo-
-
-

-
-

niale nei detti termini, la delega del terzo responsabile 

-
do i moduli resi disponibili nella sezione Energia del 
sito istituzionale internet della Regione:

-

-
tion à un tiers responsable n’est pas autorisée dans le 

le générateur ou les générateurs ne sont pas installés 

tiers responsable est admise.

-
-

les obligations prévues par les dispositions en vigueur 

-

-

-
-

-

-
-

-

-

-

-

du site institutionnel de la Région, le tiers responsable 
informe le COA Énergie :
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-

-

-
-

-
-

-

-

-

-

7. Controllo e manutenzione degli impianti termici

-
-

-

-
-

-

-

-
-

-

7. Contrôle et entretien des installations thermiques

-

-

l’installation.
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-

-

-

-

7.4. Gli installatori e i manutentori degli impianti termi-

-
-
-

-

dell’immobile o dell’unità immobiliare i Libretti di im-
-

Libretto di impianto pertinenti alla tipologia dell’im-

-
-

venti eseguiti.

-

anni dalla data di dismissione.

éventuellement, d’entretien des appareils et des dispo-

dispositions en vigueur. 

-

-

UNI et CEI en vigueur pour l’élément ou l’appareil ou 

7.4. Les préposés à la mise en œuvre et à l’entretien des ins-

-
-

installations :

-
-

-
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-

devono essere allegati al nuovo Libretto di impianto, in 

-
mici

-

-

-

rempli.

-
tallation doit être rempli au fur et à mesure de la réali-

œuvre et à l’entretien.

thermiques

-

-
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CONTROLLI DI EFFICIENZA ENERGETICA

Tipologia impianto Alimentazione
Potenza 

termica (*) 
[kw]

Cadenza 
[anni]

Rapporto di 
controllo di 

 

a 

o solido

Generatori alimentati a gas, metano o GPL
4

 
 

a  

di 

4

 
4

 

Impianti alimentati da 
a utenza

4

Pel 4 Rapporto tipo 4
Pel Rapporto tipo 4

P - Potenza termica utile nominale Pel - Potenza elettrica nominale

(*) I limiti degli intervalli sono riferiti alla potenza utile nominale complessiva dei generatori e delle macchine frigorifere che 
servono lo stesso impianto

CONTRÔLES DE L’EFFICIENCE ÉNERGÉTIQUE

Type d’installation Description
Puissance  

thermique (*)
kW

Délai Modèle de rapport

Générateurs à gaz, au gaz 
naturel ou au gaz de pétrole 

4 ans

Générateur de froid 

Générateur de froid ou pompe 
-

4 ans

4 ans

réseau-usager
4 ans

Cogénérateur
Pel 4 ans

Pel

P = Puissance thermique utile nominale 
Pel = Puissance électrique nominale

(*) Limites relatives à la puissance utile nominale totale des générateurs desservant la même installation
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-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-
-

-

l’entretien ou le tiers responsable en reçoit une autre, 

-
-

UNI :

VALORI MINIMI CONSENTITI DEL RENDIMENTO DI COMBUSTIONE

Data di installazione Tipologia di generatore di calore
Valore minimo consentito del 
rendimento di combustione (%)

log Pn: logaritmo in base 10 della potenza utile nominale espressa in kW. Per valori di Pn superiori a 400 k W si applica 
il limite massimo corrispondente a 400 k W
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LIMITES MINIMALES DE RENDEMENT DE COMBUSTION

Date de mise en œuvre Type de générateur de chaleur
Rendement de combustion minimal

%

n

n

n

n

er

n

Générateur standard n

Générateur basse température n

n

n

n

n

log Pn = logarithme en base 10 de la puissance utile nominale exprimée en kW. Toute valeur de Pn dépassant 400 kW 
est ramenée à 400 kW.

tali valori mediante operazioni di manutenzione, devo-

-
-

-

riportati sul Libretto di impianto, devono essere ripor-

-
mo avviamento non siano disponibili, si fa riferimento 
ai valori di targa.

-
-
-

9. Catasto regionale degli impianti termici

espletare le seguenti attività:

-

-

mesurés lors de l’essai ou du premier démarrage de 

-

-

9. Cadastre régional des installations thermiques

Énergie :
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-

-
la relazione biennale da inviare al Ministero dello 

e della tutela del territorio e del mare ai sensi del 

il funzionamento del sistema e di disporre di infor-
-

-
sposizione – attraverso l’approvazione di apposita de-

-
-

-
-

del sito internet istituzionale della Regione. Detto siste-

-

10. Controlli di cui all’articolo 52, comma 2, lettere c) e 
d), della l.r. 26/2012

-
petente.

-

-
tion du rapport biennal destiné au Ministère du 

-

-
nition des dispositions pour la détermination des droits 

-
-

-

le préposé à l’entretien ou par le tiers responsable, 

mise en œuvre de toute nouvelle installation, dans 

Energia du site internet de la Région. Parallèlement, il est 

-

10. Contrôles au sens des lettres c) et d) du deuxième ali-
néa de l’art. 52 de la LR n° 26/2012.

-
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-

-
-

energia sulla base dei dati riportati negli attestati di pre-

-

-

-

-

dell’impianto selezionato dovrà trasmettere all’Agen-

-
mite PEC.

-
-

-

-

-
-

-

-
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-

-
-

-
mento al progetto dell’impianto, se disponibile, e una 

-

saranno programmate annualmente sulla base dei dati 

-

-

-

-

-

-

deliberazione.

-
-

-
matisation.

-
-

-

-

année, priorité étant donnée dans l’ordre :

-

-

-

état de l’impossibilité d’obtenir des rendements 

-

ultérieure.



N. 48
2 - 12 - 2014

-

kW, alimentati a gas, metano o gpl e per gli impianti 
-

-
to sostitutivo dell’ispezione.

-

-

emissioni in atmosfera.

-
-

siti minimi professionali e di indipendenza stabiliti al 

11. Ispettori degli impianti termici

-

-

-

-
-

vile nell’ambito di tale attività.

-

-

-
-

-

11. Inspecteurs des installations thermiques

dans des entreprises d’entretien ou de mise en œuvre 

Ne doivent pas être des vendeurs d’énergie pour ins-

-
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-

-
-

-
-

ministrazione regionale o di suo ente strumentale nel 

-

-

-
-
-

-

12. Sanzioni

dal Presidente della Regione.

Deliberazione 7 novembre 2014, n. 1558.

Comune di NUS: approvazione, ai sensi dell’art. 38, com-
ma 3, l.r. 11/1998, della variante alla relazione tecnica, 

di frane e a rischio di inondazione, nonché della nuova 
zonizzazione dei terreni sedi di fenomeni di trasporto in 
massa relativamente al conoide del torrente Messigné e 
della rispettiva disciplina d’uso, adottate con deliberazio-
ne del Consiglio comunale n. 53 del 23 settembre 2014.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

-
vantes :

-

-

-

-

-

12. Sanctions

Délibération n° 1558 du 7 novembre 2014,

portant approbation, au sens du troisième alinéa de l’art. 

technique et de la cartographie des espaces inconstruc-
tibles du fait de terrains ébouleux et de terrains exposés 
au risque d’inondation, ainsi que du nouveau zonage des 
terrains caractérisés par des masses en mouvement, rela-
tivement au cône de déjection du Messigné, et des règles 
d’utilisation y afférentes, adoptées par la délibération du 
Conseil communal de NUS n° 53 du 23 septembre 2014.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL



N. 48
2 - 12 - 2014

BACCEGA

-

-

– visto il parere favorevole di legittimità sulla proposta del-

Dipartimento programmazione, difesa del suolo e risorse 
-

– ad unanimità di voti favorevoli

delibera

-

la nuova zonizzazione dei terreni sedi di fenomeni di 

-
timento programmazione, difesa del suolo e risorse idri-

– sur le rapport de l’assesseur Mauro BACCEGA

– rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 
-
-

-

– à l’unanimité,

délibère

-

-

-

-

-

-

-
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Deliberazione 7 novembre 2014, n. 1562.

Approvazione delle linee guida in materia di Autorizza-
zione unica ambientale.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-
-

-

espresse nel parere del Consiglio Permanente degli Enti 

volta ultimate le fasi organizzative previste per l’imple-
-

-

-

b. all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta,

-
tuzionale dell’Amministrazione Regionale.

Allegati omissis.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO
ATTIVITÀ PRODUTTIVE

ENERGIA E POLITICHE DEL LAVORO

Comunicato di iscrizione di società cooperativa nel Regi-
stro regionale degli enti cooperativi (l.r. 27/1998 e succes-

Délibération n° 1562 du 7 novembre 2014, 

portant approbation des lignes directrices en matière 
d’autorisation unique environnementale. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

environnementale de la Région autonome Vallée d’Aoste 

fait partie intégrante et substantielle de la présente déli-

-

-

-

délibération :

sur le site internet de la Région.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES

 ET DES POLITIQUES DU TRAVAIL

Avis d’immatriculation d’une société coopérative au Re-
gistre régional des entreprises coopératives, au sens de la 
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-

AOSTA, 

 Il Dirigente
 Rino BROCHET
 

 
ATTI EMANATI 

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di MONTJOVET. Deliberazione 30 ottobre 
2014, n. 53.

Approvazione variante non sostanziale al vigente 
P.R.G.C. (Piano Regolatore Generale Comunale) consi-

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C., 

-

-

avverrà a titolo gratuito.

Comune di PONTEY. Deliberazione 9 ottobre 2014, n. 
34.

Approvazione della variante non sostanziale n. 1 al vi-
gente P.R.G.C. relativa ai lavori di realizzazione di stra-
da interna alla frazione Prelaz e manutenzione di tratto 
esistente.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

-

-
AOSTE

-

-

 Le dirigeant,
 Rino BROCHET

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de MONTJOVET. Délibération n° 53 du 30 
octobre 2014,

portant approbation de la variante non substantielle du 
Plan régulateur général communal (PRGC) en vigueur 

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

-

-

Commune de PONTEY. Délibération n° 34 du 9 octobre 
2014,

portant approbation de la variante non substantielle n° 1 
du PRGC en vigueur, relative aux travaux de réalisation 
d’un nouveau tronçon de la route interne de Prélaz et 
d’entretien du tronçon existant.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère
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-

-

-

-

-
ne territoriale.

all’Assessorato regionale Territorio e Ambiente, Dipar-

-

-

-

-

et de l’environnement de l’Assessorat régional du terri-
toire et de l’environnement. 


